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های قرآن به زبان انگلیسی تحلیل و نقد شیوه برگردان ساختار شرط
 (های آربری، رادول، پیکثال، یوسف علی و صحیحبررسی موردی ترجمه)

 

 4شفیعیان، مهدی 3علی حاجی خانی ،*2نصرت نیلساز ،1نیامحمدامین قاسمی

 
  ، تهران، ایراندانشجوی دکتری علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تربیت مدرس -1

 ، تهران، ایراناستادیار گروه علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تربیت مدرس -2

 ، تهران، ایراندانشیار گروه علوم قرآن و حدیث، دانشگاه تربیت مدرس -3

 ، تهران، ایران)ع(مام صادقهای خارجی، دانشگاه ااستادیار گروه زبان -4

 
 15/12/97 پذیرش:                                   18/6/97دریافت: 

 چکیده
صحیح  سب و  شرط ترجمه منا صد ازجملات  ست و ظرافت و از زبان مبدا به زبان مق صی برخوردار ا  اهمیت خا

ارات عبمفهوم  لازم اسررت، بلکه برگرداندبان مقصررد  به ز راعین الفاظ  صرررفاً نبایدمترجم  برای تحقق این امر،

در   ،می رساندترین ساختاری که در زبان مقصد چنین مفهومی را و نزدیکدر نظر گرفته در زبان مبدأ  شرطی را

شرط و برگردان شرط جملات  شرطیدر ، این امر. نمایدانتخاب  جواب  سته جملات  شای ه ب کریم قرآن برگردان 

تری از اهمیت بیش ظرفیت زبان مقصررد، وزبان  دوسرراختار در  ی موجودهاتتفاو برخی با توجه به ،انگلیسرری

است با استفاده  تلاش شده ،پژوهش حاضر در .کندطلب می ،مترجمدقت مضاعفی را از سوی  بوده وبرخوردار 

صیفی سی و -از روش تو ضمن برر شرط در قرآن  تبیین تحلیلی،  ر ها دو معادل دقیق آن کریمانواع جملات 

توجه به زمان افعال، مفهوم  از قبیل های ترجمه جملات شرط قرآن به انگلیسیگاهترین لغزشمهمبه  ،انگلیسی

رجمه تپنج  ،تا براساس آن پرداخته شودو برخی موارد دیگر  امتناع و تبعید در شرط، مفهوم توقف جزاء بر شرط

. از جمله نتایجی که از این تحقیق گیرد ارزیابی قرار مورد بررسی وآربری، رادول، پیکثال، یوسف علی و صحیح  

ها در این موضع توان به بیان نکات خاص در ترجمه جملات شرط قرآن که باعث بهبود ترجمهآید میبدست می

 اشاره کرد. ،جملات شرط قرآن به انگلیسی در ترجمه مذکور شود و نقد عملکرد پنج مترجممی

 

 رجمه انگلیسی قرآن، آربری، رادول، پیکثال، یوسف علی، صحیح بین المللیواژگان کلیدی: جملات شرط، ت

                                                                                                                             
 Email: nilsaz@modares.ac.ir                                                                                *نویسنده مسئول مقاله:
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 مقدمه -1
شرط ساختار  سیار مهم در ترجمه بین زبانی،  ست که  1یکی از موارد ب و مفهوم دقیقی ا

ساختار در حالت شرط برخی،کند. های مختلف در هر زبانی ایجاد میاین   در تعریف 

، ستتامراییواقع شتتود   ،به ستت و وجود چیزی ریر از خود  استتت که اند چیزیگفته

س53: 4، ج1420 شده ا ست که وجود یک حکم(. همچنین گفته  شرط چیزی ا  ،ت که 

 و عدم (166: 1، ج1405، جرجانیمتوقف بر آن استتت و از ماهیت آن نیز خارج استتت  

 (.27: 1، ج1999، یشوکانموجو عدم وقوع حکم است   ،وقوع شرط

نقش اصتتلی را در ایجاد  ،شتتود. این ادواتبا یکی از ادوات شتترط ایجاد می ،شتترط

دوم، یعنی جمله  همفهوم شتتترط بر عهده دارند و در ارلو موارد ت قض منتتتمون جمل

منوط و مشتتتروط به وقوع و یا عدم وقوع جمله اول، یعنی جمله  ،را 2جواب شتتترط

 کنند. می ،3شرط

شرط و  تشکیل شده است: ادات شرط، جمله طور کلی ساختار شرط از سه جزءبه

 جزای شرط.

 -به جز چند حالت خاص -فعل ماضتتی در جم ت شتترط و جواب شتترط عربی

تواند شتترط هم میطور که در ریرهمان ،(34: 2تا، ج یب، برکاتدهد  معنای مستتتق ل می

در (. این در حالی استتت که 37: 2، ج1421 ،یوطیستتچنین معنایی داشتتته باشتتد   افاده

سی شرط انگلی ضی ،جم ت  صورت ما شرط به  شرط و جواب  ستعمال  ،اگر فعل  ا

؛ بنابراین در (Eastwood ،1994،: 337 شود ها فهمیده نمیمعنای مستق ل از آن ،شوند

 ترجمه این جم ت نیاز است که تغییراتی در زمان افعال ایجاد شود.

 

 تعریف مسأله -1-1

های مختلف جم ت شتترط قرآن که هر کدام این استتت که گونه ،این پژوهش مستتهله

شان را ایجاد می شوند تا  ،کنندمعنایی خاص خود سی ترجمه  چگونه باید به زبان انگلی
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شود. ترین کم صل  شرط قرآن بتغییر و ریز  معنایی حا ت دسمفاهیمی که از جم ت 

 :استمتکی به دو عنصر  ،دآیمی

 کار برده شده است. الفاظی که در جمله شرط به اول:

 سیاق و مفهوم کلی که جمله شرط در آن واقع شده است.  دوم:

ته و نوع  کار رف به  فاظ در جم ت شتتترط، اعم از ادوات  عل مراد از ال مان ف و ز

ست که در برخی موارد در ترجمه جم ت شرط قرآن ستعمل در جمله ا سی  ،م به انگلی

د تا مفهومی معادل و مستتاوی با زبان قرآن در زبان انگلیستتی ایجاد باید به کلی تغییر کن

 شود. 

ست که در برخی  ،از طرف دیگر شرط این ا سیاق در ترجمه جم ت  دلیل اهمیت 

انگلیسی  هدر جمل است، یم که در زبان قرآن توسط سیاق ایجاد شدهمفاه ایپاره ،موارد

سیاق ایجاد نمی سط  شود. در  ،د و باید در هنگام ترجمهشوتو ضافه  الفاظی در جمله ا

شتتود تا بخشتتی از مفهوم جمله از بین برود. عدم ستت و می ،واقع عدم اظهار آن الفاظ

در مواضتتع  ،4قرآن به انگلیستتی توجه به این دو مورد در هنگام ترجمه جم ت شتترط

عناً شود که بانگلیسی قرآن به حدی موجو تغییر یا ریز  معنا می هبسیاری در ترجم

 رود.هدف اصلی جمله از بین می

به ع ارتی دیگر، جم ت شتترط در ارلو موارد این قابلیت را ندارند تا به صتتورت 

کار در ارلو موارد موجو چرا که این  ؛ت ت اللفظی به زبان مقصتتد برگردانده شتتوند

ممکن د. جم ت شتترط از نظر ممکن یا ریرتغییر معنا و مفهوم جمله شتترط خواهد شتت

 شوند. به چندین دسته تقسیم می ،بودن و نیز زمانی که به آن اشاره دارند

سهل ست که یک مترجم در هنگام ترجمه یک جمله  هم صلی در این پژوهش این ا ا

سی صری در  ،شرطیه قرآن به انگلی سد و هرکدام را به چه عن شنا صری را ب باید چه عنا

سطح تهثیرگذاری را افاده  زبان مقصد ت دیل کند تا جمله در زبان مقصد همان مفهوم و 

 کند.
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ها با زبان عربی و انگلیستتی دلیل انتخاب این پنج مترجم، آشتتنایی ستتطح بانی آن

ست سی ق ؛ا صورتی که در میان دیگر مترجمان انگلی شاهده نمیبه   شود؛ همچنینرآن م

س ت به دیگر ترجمهها از شهرت بیشاین ترجمه های انگلیسی قرآن برخوردارند تری ن

شورهای رربی از این ترجمه ستفاده می ،ها به عنوان قرآنو در ارلو ک شود؛ به همین ا

شند. بتری در ترجمه بهرهرود تا این مترجمان از دقت بیشدلیل انتظار می ه عنوان مند با

شتتناا انگلیستتی استتت که زبان و ادبیات عربی را در دانشتتگاه یک خاور مثال آربری

انگلیسی قرآن وی مشهورترین ترجمه انگلیسی قرآن به هکم ریج فرا گرفته است. ترجم

  .5آیدشمار می

 ،جم ت شتتترط قرآن به انگلیستتتی هها در ترجمگاهترین لغز در این مقاله، مهم

شده و تما شتمل بر آن لغز معرفی  شگاهمی آیاتی که م سی می ،دها با یک به یک برر

جا که مجال برای بیان تک تک آیات در مقاله وجود ندارد، به بیان چند مثال شود. از آن

آیاتی هستند که نکات مورد بررسی  ،هاشود. م ک انتخاب مثالبرای هر مورد بسنده می

که در  دینتایج بررسی بقیه موار ،پایان هر بخش تری داشته باشد. درها نمود بیشدر آن

 هایی در انتهای هر بخش ارائه خواهد شد.در قالو جدول است، متن مقاله بیان نشده

 

 سوالات پژوهش -1-2

ساا مطال ی که در تعریف مسهله بیان شد، سوانت ذیل م ل اصلی ب ث در مقاله  برا

 حاضر هستند.

شرطی از نظر مع -1 ساختار هرکدام از آنانواع جم ت  ست و  ها در نا و مفهوم چی

 زبان انگلیسی چگونه است؟

های م دأ و های مختلف افعال در شتترط چه مفهومی را در زباناستتتعمال گونه -2

 کند؟مقصد ایجاد می
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هایی در ترجمه جم ت شرط به انگلیسی وجود دارد که باید به آنچه لغزشگاه -3

 تری شود؟ها توجه بیش

 

 پژوهش هپیشین -1-3

های مختلفی پژوهش ،جم ت مختلف قرآن کریم هدر رابطه با مستتتائل مربوط به ترجم

های زیادی انجام پژوهش ،طور خاص، بهانجام شتتتده، اما در رابطه با جم ت شتتترط

ها جم ت شتترط و حانت و احکام مربوط به آن هم احثی دربار ،نگرفته استتت. ن ویان

که همطرح کرده ند  کام بوده و هی ا عد و اح یان قوا یان مگی در ستتتطح ب به ب کدام 

باره وجود دارد که تنها دو اثر در این .6انداین جم ت نپرداخته هها در ترجملغزشتتتگاه

شیواولی پایان نامه شرط و دیگری در رابطه با  ست که به تعابیر مختلف جم ت   های ا

سی هترجم شرط قرآن به زبان فار ست که یک مقاله نیز از آن  ،جم ت  انجام پذیرفته ا

 نظر از این قرار است:استخراج شده است. شرح کار در آثار مورد

 ت ت ،پایان نامه تع یر جم ت شرطی در قرآن بر پایه ادات شرط، فاطمه نجات -1

شگاه تهران  سانی دان شکده ادبیات و علوم ان ضا دین م مدی، دان راهنمایی دکتر ر مر

 1383:) 

در این پایان نامه کوشتتیده استتت به این ستتوال پاستت  دهد که آیا جم ت  ،نگارنده

طی ادات شرط جم ت شر هتوان بر پایتعابیر یکسان یا متفاوتی دارند؟ و آیا می ،شرط

شرط ست که ادات  سی به علت تعداد کمرا تع یر نمود؟ نگارنده معتقد ا ها در زبان فار

 ،اما در زبان عربی به علت تعداد بانی ادات شتترط ؛دمؤثر در تع یر شتترط نیستتتن ،شتتان

شرط  سه ادات  شرط وجود دارد. در این پایان نامه   -إن»تعابیر و مفاهیم متعددی برای 

 اند.ها ت لیل شدهبررسی شده و آیات قرآنی مشتمل بر آن« لو -إذا 
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، ت ت پایان نامه بررستتتی ن وی جم ت شتتترطی قرآن کریم، مریم آقاجانی -2

شان راهنمایی دکتر امیر شگاه کا سانی دان شکده ادبیات و علوم ان سول نیا، دان سین ر ح

 (:89 بهمن 

ها، بیان جم ت در این پایان نامه به انواع ادوات شتتترط در زبان عربی و بیان مفاهیم آن

سشرط ریر شیوآن هممکن و مقای شرط و  سی، حذف در  فاء رابط  هترجم هها با زبان فار

 دهش جواب شرط و نم بر سر جواب شرط لو و لون از زبان عربی به زبان فارسی پرداخته

رفته گمورد نقد و بررسی قرار  فارسی هده و چند ترجمآیاتی از قرآن بیان ش ،در هر بخش و

 .است

بازتابی از آیات قرآن کریم، های شرطی زبان عربی در اله ط قه بندی جملهتتتتمق -3

جدید،  لستتان م ین  ستتال چهارم، دوره هین رستتول نیا، مریم آقاجانی، فصتتلنامحستتامیر

 (:106-88، ص 1392شماره دوازدهم، تابستان 

ستخرج از پایان نام ست، مطالو موجود در پایان نامه را  هاین مقاله که م پیش گفته ا

 بیان نموده است. ،به صورت خ صه و با حذف مطالو آموزشی جم ت شرط
 

 ی نظری پژوهشمبان -2
 ساختار جملات شرط در زبان عربی -2-1

اید مورد توجه قرار تتترط عربی بمواردی که در هنگام ترجمه جم ت ش ،در این بخش

سته بندی معرفی و بیان می ،دگیر شرط در زبان عربی از دو منظر قابل د گردد. جم ت 

 هستند.

 
 انواع جملات شرط عربی از نظر معنا و مفهوم -2-1-1

شرط در زب هر کند که این مفهوم تا حد زیادی به مفهومی ایجاد می ،ان عربیتتتتتجمله 

ست سته ا ست عوامل لفظی هم  ؛خارج از عوامل لفظی در جمله واب اگرچه که ممکن ا
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ترین معیارها برای دستتته بندی مفهومی جم ت شتترط از قرار در آن دخیل باشتتد. مهم

 است:ذیل 

 
 ن یا عدم امکان وقوع(از نظر امتناع )امکا -2-1-1-1

شوند. به طور کلی اگر جمله از نظر امکان وقوع به دو دسته تقسیم می ،جم ت شرطیه

تواند شتترط در صتتدد بیان شتترایط خاص برای زمان منتتارع یا آینده باشتتد، شتترط می

شده نی  شته و منق صرفاً از امری که گذ شد و اگر  شته با ا یاد کند و ی ،احتمال وقوع دا

ضی شرط ممتنع الوقوع به  شرایط فر شرط یک  سیم کند، این  م ال برای آینده را تر

 آید.حساب می

به این  ،مفهوم امتناع دارد. مفهوم امتناع ،ان عربیتتتتدو حرف از حروف شرط در زب

در جایی که نزم  ،دیگر ط هرگز واقع نخواهد شتتد؛ به ع ارتمعناستتت که جزای شتتر

شرط ست مخاطو بداند که  شده و  ،ا شرط نیز م قض نخواهد م قض ن به ت ع آن جزای 

 .شود، از این دو حرف استفاده میشد

شد، مفهوم  ،«لو»حرف  ضی با سیاق ما شود و  ستعمال  شرط ا زمانی که در معنای 

 . (383 :2ج تا،یسیوطى، ب ؛255: 1ج تا،یابن هشام، ب کند امتناع ایجاد می

یعنی به دلیل عدم ت قض شتترط،  استتت؛« امتناع نمتناع»، از نوع «لو»امتناع در حرف 

 . (526: 1، ج1421 ،یوطیس شود جزای شرط نیز م قض نمی

روَُوح تَىَّت خرَْوَُ  ﴿شتتریفه  هآی ،«لو»یک مثال برای   ﴾إلِيَهْمِْ لكَاَنَ خَيوًْح لهَُمْ وَلوَْ أَنَّهُمْ صَََ
 ها بهتر نشد.ها ص ر نکردند و برای آناست که مراد از آن این است که آن (5 حجرات/

متناع ا»از نوع « لون»ش اهت دارد، با این تفاوت که امتناع در « لو»نیز به « لون»حرف 

 . (272: 1ج تا،ی، بابن هشام ؛528: 1، ج1421 ،یوطیس است « لوجود

شریفه  ِ عَليَكْمُْ وَ رَتْمَىهُُ ما زَكت﴿به عنوان مثال در آیه  ضْلُ حلَلّه  منِكْمُْ منِْ أَتَد   وَ لوَْ لا فَ

منوط به عدم وجود فنل و رحمت خداوند شده  ،بندگان هدم تزکیتتتتع ،(21 نور/ ﴾أَبدَح
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شت شریفه بردا ست و مفهومی که از آیه  نل و رحمت خدا  ،شودمی ا ست که اگر ف این ا

 شوید.شدید، اما حال که رحمت و فنل خدا وجود دارد شما هم پاک میشما پاک نمی ،ن ود

مفهوم شرط قطعاً ممتنع  ،7اگر شرط ماضی باشد ،در این دو حرف شرط که بیان شد

فعلی که در زمان ماضی م قض شده و یا  زیرا ؛پیونددهرگز به وقوع نمی ،است و جواب

قابل تغییر نیستتت و در صتتورت وجود احتمال برای وقوع جواب، ماضتتی بودن  ،نشتتده

ست و دیگر نمی ست « لو»توان شرط منتفی ا شام، ب را از نوع امتناعیه دان : 1ج تا،یابن ه

265). 

ستق ل نیز وجود دارد؛ برای  شرط ممتنع الوقوع در زمان م شت که  ال ته باید توجه دا

سایی  ستهای ممتنع الوقوعی که زمان آنشرطشنا باید از عقل بهره برد. در  ،ها آینده ا

شخیص میاین ست امکان جا عقل ت شده ا شرط بیان  شرایطی که در جمله  دهد که آیا 

فرضتتی و  تنها در صتتدد تصتتویرستتازی از یک شتترایط ،وقوع دارد و یا جمله شتترط

 ممکن است. ریر

شریفه  لُ حلعَْابدِيِنَ  إنِْ ﴿به عنوان مثال در آیه  تْمَنِ وَلدٌَ فَأَناَ أَوَّ با  ،(81 زخرف/ ﴾كاَنَ للِوَّ

ستند ستفاده از قرائن عقلی که خارج از این جمله ه توان به ممتنع الوقوع بودن این می ،ا

 شرط پی برد.

صیت حرف  ست که در واقع وجود ندارد « لو»خا شرایطی ا شرط، فرض  مدنى،  در 

که خاصتتیت آن تعلیض یک « إن»خ ف حرف بر ؛(179: 2تا، جابن دمامینى، بی ؛901: تا،یب

رود. بر کار میو ارلو در همین مورد به  همان(امر به امری مستتتق ل و م تمل استتت 

کار برده شتتود که مراد از آن شتترط مستتتق ل بهدر جایی « لو»همین استتاا، اگر حرف 

 .(902: تا،یمدنى، ب کنند تلقی می« إن»آن را به معنای  ،باشدم تمل 

برای ایجاد « إن»معمونً هرگاه از حرف توان بیان کرد که ور کلی میتتتبه ط ،بنابراین

شرط از نوع ممکن الوقوع بوده و هرگاه از حرف  شود،  ستفاده « لو»شرط بهره گرفته  ا

 .8شود، شرط از نوع ممتنع الوقوع است
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جا که این ترین انواع شرط است و از آنیکی از شایع« إن»شرط با استفاده از حرف 

ستند  ستق ل ه شرط را ارلو (4416: 9ج تا،یب ش،یناظر الج حرف و اخواتش مختص م  ،

 دانند.در مستق ل می

حتی اگر  ،از نوع ممکن الوقوع هستند. در این نوع از شرط اکثر جم ت شرط قرآن

ستق ل تهویل می شند، به م ضی با تا، جنى، بیابن شوند افعال موجود در جمله از نوع ما

 .(78: 3ج

 
 از نظر برقراری رابطه سببیت بین شرط و جزاء -2-1-1-2

ین ب ،اعتقاد دارند که جم ت شتترطی از جهت برقراری رابطه ستت  یت ،برخی از ن ویان

مفهوم س  یت در شرط را اصل می ،دو دسته هستند. این گروه از ن ویان ،شرط و جزاء

 ت شتتترط، بین شتتترط و جزاء رابطه اما همچنان باور دارند که در برخی از جم ؛دانند

 س  یت برقرار نیست. 

ثال می فه به عنوان م یه شتتتری به آ كافوِين﴿توان  حِبُّ حلْ َ لا يُ فَإنَِّ حلَلّه  آل ﴾فَإنِْ خوََلَّوْح 

مس و  ،کفار را دوست ندارد ،اشاره کرد. در این آیه، این حقیقت که خداوند (32عمران/

 ها نیست.تولی آن

جزاء دو نوع استتت، یک قستتم از آن، »وید: تتتتتگمی ،به نقل از ابن حاجو ،حستتن

ست، مثل جمله  شرط ا نمون  س و م نمونش م . در این جمله «إن جئتنی أکرمتک»م

ست؛ بلکه فقط  ،اکرام شرط نی س و  نمونش م سم دیگر م ست و در ق س و آمدن ا م

کرمنی فقد إن ت» همستت و شتترط استتت. به عنوان مثال در جمل ،إخ ار از جزاء شتترط

تواند مستت و اکرام در آینده باشتتد. در چنین نمی ،اکرام در روز گذشتتته ،«أکرمتک أمس

 (396: 4، ج1367حسن،  « مس و شرط است. ،ای فقط إخ ار از جزای شرطجمله

اعتقاد دارند که جزاء شتتترط از آن رو که جزای  ،در این میان برخی دیگر از ن ویان

هایی که جزای شرط ظاهراً شرط است باید مس و آن باشد. این گروه از ن ویان در مثال
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شرط را م ذوف تلقی کرده و جمل ست، جمله جواب  شرط نی س و  ظاهر را دال بر  هم

 نند. داآن می

ِ لََت﴿به عنوان مثال در آیاتی همچون  ِ فَإنَِّ أَجَلَ حلَلّه  / عنک وت ﴾مَنْ كانَ يوَْجُوح لقِاءَ حلَلّه

ستت  یت با شتترط ندارد، باید جزای شتترط م ذوف  هرابط ،ظاهر هجا که جملاز آن ،(5

 .(641: 2ج تا،یابن هشام، ب گرفته شود 

 
 از نظر توقف یا عدم توقف جزاء بر شرط -2-1-1-3

شتتود و راه جم ت شتترط، جزای شتترط فقط از طریض شتترط م قض میدر یک نوع از 

اما در برخی دیگر از جم ت شرط، راه ؛زاء وجود نداردتدیگری جز آن برای ت قض ج

 انجامد.های دیگری جز شرط نیز وجود دارد که به ت قض جواب می

شدن زمین«شوداگر باران بیاید، زمین خیس می» هبه عنوان مثال درجمل متوقف  ، خیس 

ست شدن زمین ؛بر باریدن باران نی های دیگری نیز وجود دارد. راه ،چرا که برای خیس 

 شوند.با توجه به این معیار جم ت شرط به دو دسته تقسیم می

ست و جز در موارد اندکی که قواعد  شرط، عقل ا شخیص توقف جزاء بر  تنها راه ت

ستند، قرینآن سهله وجود ندارد هها قابل تعمیم نیز نی شخیص این م توقف  .9لفظی برای ت

شده و هی  ،به این معناست که در صورت انتفاء شرط، جزاء ،جزاء بر شرط  نیز منتفی 

هایی شترط وجود ندارد. در چنین شترطبرای واقع شتدن جزاء از طریض ریر راه دیگری

 . دانندمی ،علماء علم فقه، شرط را داری مفهوم مخالفی که حجیت دارد

 :کننداین علماء برای دریافت مفهوم مخالف از یک جمله شرط، دو شرط را بیان می

شد و ت قض جزاء ،جزاء -1 شرط با شرط عقً   ،عق ً متوقف بر وقوع  بدون ت قض 

اگر علی به ف ن م ل رفت، من هم همراه » هامکان پذیر ن اشتتد. به عنوان مثال در جمل

شرط ،«روماو می ست ت قض جزاء بدون  صاح ت کردن با علی برای  ؛منتفی ا چرا که م

 جا برود عق ً امکان پذیر نیست.که وی به آنبدون این ،رفتن به ف ن م ل
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به عنوان یک قید برای حکم بیان شده باشد. به عنوان مثال  ،قید مذکور در جمله -2

به سالم  حکم جمله منوط ،«خواهماگر ف ن شیء هنوز سالم است، آن را می» هدر جمل

فهمد که می ،بودن آن شتتیء استتت و مخاطو در صتتورتی که آن شتتیء را خراب بیابد

ست  ؛خواهدگوینده آن را نمی سالم بودن را در دل خود جای داده ا چون این حکم قید 

 .(107: 3، ج1410مروجى،  

های دیگری جز شتترط نیز برای ط نیستتت، راهمتوقف بر شتتر ،در شتترطی که جزاء

ست، علماء شرط امکان پذیر ا  ،ت قض جزاء وجود دارد. از این رو که وقوع جزاء بدون 

 حجیت مفهوم مخالف در این نوع از شرط را ق ول ندارند.

 
 از نظر زمان شرط -2-1-1-4

، ه باشده گذشتتواند مربوط به زمان گذشته و یا آینده باشد. شرطی که مربوط بشرط می

یرناپذیر ممکن است تغییرپذیر یا تغی ،ناپذیر و شرطی که مربوط به آینده باشدقطعاً تغییر

 باشد.

شند، ولی در می ،در جم ت شرط و جزاء ،افعال توانند در زمان ماضی یا منارع با

: 2تا، ج یب، برکاتکند  معنای استق ال می هزبان عربی، فعل ماضی در جم ت شرط، افاد

سن،  ؛34 شرط همهمان ،(487: 1، ج1367ح چنین معنایی  هتواند افادمی ،طور که در ریر

شد   شته با شرطمگر این ؛(37: 2، ج1421 ،یوطیسدا ضی در  «  کان»با فعل  ،که فعل ما

دهند که شرط مربوط همراه باشد؛ در چنین شرایطی برخی از ن ویان این احتمال را می

 . (218: 1ج تا،یب ش،یناظر الج به زمان ماضی باشد 

جا که از آن ،(116 مائده/  ﴾إنِْ كنُتُْ قُلىْهُُ فَقدَْ عَلمِْىهَ﴿ هشریف هدر آی ،وان مثالتتتتبه عن

 ،کند، م رد و ابن اثیرحنرت عیسی ع( در روز قیامت حکایتی درباره گذشته را بیان می

شرط را مربوط به زمان گذشته می شرطی که در آن فعل این  کار به« کان»دانند و در هر 

ضی معرفی می شرط را ما شد، زمان  شده با به نقل از  332: 1ج تا،یس کى، ب کنند برده 

 .(633: 2ج تا،یابن اثیر، ب ؛م رد
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در زمان گذشتتته را ق ول ندارند و یک فعل که « إن»شتترط با  ،ال ته جمهور ن ویان

؛ به عنوان مثال در این آیه (332: 1ج تا،یستت کى، ب گیرند مستتتق ل باشتتد را در تقدیر می

شود تا زمان فعل به آینده برگردد و تقدیر آیه به در تقدیر گرفته می« یت یّن»ل تتتتیک فع

 .﴾أنکَ عَلمِْىهَ إنِْ كنُتُْ قُلىْهُُ يىُرَيَّن﴿شود: این صورت می
فقط مختص  ،کند که شرطهمین نظر را دارد و بیان می ،نیز مغنی الل یوهشام در ابن

شود  ست و در چنین جم تی باید مفهوم ث وت در تقدیر گرفته  شام، اب زمان آینده ا ن ه

 .(280: 1ج تا،یب

شرطی که در آن فعل  ،مثال دیگر ستبه« کان»برای  شده ا وَ ﴿ هشریف هآی ،کار برده 
هُ قدَُّ منِْ بُبوُ  فكَبََبتَْ  احتمال  ،باشتتد. در این آیه، متکلممی (27 یوستتف/  ﴾إنِْ كانَ قَميِصََُ

: 3، ج1384رضتتى الدین استتتر آباد ،  کند وقوع یا عدم وقوع در زمان گذشتتته را بیان می

186). 

 
 ع جملات شرط عربی از نظر زمان الفاظ افعال شرط و جزاءاانو -2-1-2

توانند حانت مختلفی داشته در جم ت شرط و جزاء شرط از نظر زمان لفظی می ،افعال

شند شد.   ؛با ضی با نارع و دیگری ما نارع و یا یکی م : 4، ج1387، یشرتونهر دو م

176 .) 

شرط از نظر مفهومی ست و تفاوت زمان افارلو  ،زمان  ستق ل ا کار برده جز ایجاد عال بهم

 دمعنای قطعیت ت قض در صتتورت استتتعمال فعل ماضتتی تفاوت دیگری در مفهوم جمله ایجا

 .(37: 2، ج1421 ،یوطیسکند  نمی

 

 شرط در انگلیسی ساختار جملات -2-2

شود. در ها به سه بخش تقسیم میهر جمله شرطی در زبان انگلیسی، همانند دیگر زبان

تواند بر شرط و ادات شرط مقدم می ،(Main Clauseزبان انگلیسی جمله جواب شرط  

زبان خ ف بر ؛(Murphy ،2011،: 201 شتتده و ادات شتترط در وستتط جمله قرار گیرد 
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شود  شرط ذکر  شرط الزاماً باید بعد از ادات و جمله  ، 1387، یشرتون عربی که جواب 

یممکن تقسیم مممکن و ریر ه. جم ت شرط در زبان انگلیسی نیز به دو دست(176: 4ج

 .(Eastwood ،1994،: 334  شوند

 
 10های ممکنشرط -2-2-1

شروطی که واقعی بوده و یا امکان وقوع دارند را شرطی ممکن،  د. کنبیان می ،جم ت 

سی دو شرط در زبان انگلی ستور کنمی مفهوم امکان را افاده ،نوع  د. در نوع اول که در د

 هشود، یک حقیقت و یا یک قاعدنوع صفرم از جم ت شرطی نامیده می ،زبان انگلیسی

د. به ع ارت دیگر، در جم ت شتترطی نوع صتتفر، جزای شتترط به گردعلمی بیان می

شود و اصط حاً رابطه علت و   قیدی واقع میبدون هی ،صورت خودکار به دن ال شرط

ستتتاختار در این نوع از  .Eastwood ،1994،: 335)11ها برقرار استتتت  معلولی بین آن

 جم ت شرط به این صورت است:

If + حال ساده + حال ساده 

شرط ممکن شرطی  ،در نوع دوم از جم ت  سی جم ت  ستور زبان انگلی که در د

صورت خودکار شود، جواب شرط مس ّو شرط است و وقوع آن بهنوع اول نامیده می

در این نوع از جم ت  .Eastwood ،1994،: 335)12بلکه تنها به س و آن است   ؛نیست

 شرطی ساختار جمله به این صورت است:

If + حال ساده   + آینده ساده     

 

 13های غیرممکنشرط -2-2-2

ست را ضی ریرممکن ا شروطی که ریرواقعی بوده و یا فر شرطی ریرممکن،   ،جم ت 

د. ال ته در موارد معدودی نیز امکان دارد که شتتترایط نزدیک به ریرممکن هم کنبیان می

مفهوم ریرممکن  ،در این بخش وارد شتتود. دو نوع از جم ت شتترط در زبان انگلیستتی

 کند.می بودن را افاده

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
97

.5
.1

0.
5.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
24

 ]
 

                            13 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.10.5.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-24864-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1397پاییز و زمستان ، 10ه ، شمار5ه دور _

124 

جم ت  ،از جم ت شتترطی ریرممکن که در دستتتور زبان انگلیستتی ،در نوع اول

شتتود، به کارگیری فعل ماضتتی  که امکان تغییر در آن وجود شتترطی نوع دوم نامیده می

 :،Eastwood ،1994 شتتود ممکن در شتترط میعث ایجاد یک مفهوم تقری اً ریربا ،ندارد(

ست، اما عم ً تتتتتاگرچ ،در این نوع، وقوع جمله جواب .14(336 ه که عق ً امکان پذیر ا

 بسیار بعید است. در این نوع از جم ت شرط، ساختار جمله به این صورت است:

If + ماضی ساده + ... + would  

این استتت که در جمله شتترط، به  ،یک راه دیگر برای ایجاد چنین معنایی در شتترط

ساده از کلمات  ضی  ستعمال ما شود happen toیا  shouldجای ا ستفاده  که ال ته این  ؛ا

تر در ترجمه متون قدیمی یا خیلی رسمی استفاده میبسیار رسمی است و بیش ،ساختار

 . (Eastwood ،1994،: 338 شود 

صَابقِيِنَ ﴿ هشریف هآی هبه عنوان مثال در ترجم ( Shouldاگر از   ،(23 بقره/  ﴾إنِْ كنُىْمُْ 

شود؛ چرا که در این آیه شریفه، تری منتقل میشود، مفهوم دقیضدر جواب شرط استفاده 

 .15ها بسیار بعید باشدگو بودن آنآید که راستبر می ،از سیاق

شرطی شرطی ریر جم ت ،در نوع دوم سی جم ت  ممکن که در دستور زبان انگلی

سوم نامیده می شرطنوع  ست و با بیان  شته ا این  ،شوند، حکایت از یک اتفاق در گذ

متفاوتی  هرفت، نتیجشتتود که اگر شتترایط به صتتورت دیگری پیش میمفهوم القاء می

صل می شرطحا شرطی  ،شد. در این نوع از  ساختار جم ت  مفهوم امتناع وجود دارد. 

 به این صورت است: ،که از این نوع هستند

If + گذشته کامل + Conditional perfect tense (Would have + verb)  

 

 جملات شرط قرآن به انگلیسی  ههای ترجمگاهلغزش -3

شماری که در هر زبان وجود دلیل قواعد خاص و بی، بهبین زبانی جم ت شرط هترجم

شرط از  ،دارد صد نیاز دارد. در ترجمه جم ت  به دقت بانیی در هر دو زبان م دأ و مق
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در به کارگیری عربی به انگلیستتی و مخصتتوصتتاً ترجمه قرآن  که از ظرافت خاصتتی 

تا مفهوم آیه تغییر نکند.  ،باید به نکات متعددی توجه شتتود ،مند استتت(ستتاختارها بهره

 ترین این موارد در ادامه بررسی خواهد شد.مهم

 

 استعمال ماضی استمراری در شرط -3-1

شرططور که پیشهمان ضی در  شد، در زبان عربی، افعال ما معنای  هافاد ،16تر نیز بیان 

این در حالی است که استعمال فعل ماضی در  ؛(487: 1، ج1367حسن،  کنند ل میمستق 

کند. در زبان مفهوم دیگری جز مفهوم استتتتق ال ایجاد می ،جم ت شتتترطی انگلیستتتی

ستفاده می ،انگلیسی شود که یا واقعاً زمان شرط مربوط به گذشته زمانی از فعل ماضی ا

وجود داشتتته  ،و یا قصتتد ایجاد مفهوم امتناع در شتترط (Eastwood ،1994،: 337 باشتتد 

 باشد. 

یکی از موارد بستیار مهم در توجه به زمان افعال در ترجمه آیات قرآن، آیاتی استتت 

در کنار « کان» ،شرط دارای مفهوم استمرار باشد. در زبان عربی هرگاه هها جملکه در آن

 کند.فعل منارع قرار بگیرد، مفهوم استمرار ایجاد می

اءُ لمَِنْ نوُيِدُ ﴿ هشتتریف هدر آی لنْاَ لهَُ فيِهَا مَا نشََََ  ،(18 استتراء/  ﴾مَنْ كاَنَ يوُيِدُ حلعَْاجِلةََ عَجَّ

فعل شتترط به صتتورت ماضتتی استتتمراری به کار برده شتتده استتت. ع مه ط اط ایی در 

ضیح این آی ست: اول اینتو صورت ا ستن دنیا به دو  ست که خوا که فردی ه بیان کرده ا

دنیا را بخواهد تا از طریض آن به آخرت برستتد و استت اب آن را در جهت نیل به آخرت 

ای آن را بخواهد که فردی دنیا را فقط برای دنیا بخواهد و به گونهاستفاده کند و دوم این

مورد مذمت این آیه نیستتت و آن ،یعتاً حالت اولکه اصتت ً جایی برای آخرت نماند. ط 

رو در این آیه از ماضی ، حالت دوم است. از اینورد مذمت قرار بگیردتتتتچه که باید م

ستفاده کرده تا مفهوم  ستمراری ا شد...»ا سته به دن ال متاع زودگذر با سی که پیو را  ،«ک

 .(63: 13، ج1390ط اط ایى، برساند  
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تعدادی دیگر از آیات که از چنین شتترایطی  هتتتتتتمذکور و ترجم هآی هاکنون ترجم

 مورد بررسی قرار خواهد گرفت. ،برخوردارند
ARBERRY: "Whosoever desires this hasty world, We hasten for him 

therein what We will unto whomsoever We desire" 

PICKTHALL: "Whoso desireth that (life) which hasteneth away, We 

hasten for him therein what We will for whom We please" 

RODWELL: "Whoso chooseth this quickly passing life, quickly will we 

bestow therein that which we please--even on him we choose" 

SAHEEH: "Whoever should desire the immediate - We hasten for him 

from it what We will to whom We intend" 
YUSUFALI: "If any do wish for the transitory things (of this life), We 

readily grant them - such things as We will, to such person as We will" 

ای این جمله به انگلیستتی از وا ه هبا توجه به تفستتیر ع مه ط اط ایی، باید در ترجم

در جمله شرط استفاده شود تا مفهوم استمرار را برساند. نزم به ذکر است که استعمال 

سی شرط در زبان انگلی ستمراری در جمله  ضی ا ست و در هی  ،ما یک از کتو مجاز نی

رائه نشده است؛ بنابراین بهترین حالت برای انتقال این مفهوم به گرامر چنین ساختاری ا

ستفاده از وا  سی ا ستمرار را در آیه Constantly هانگلی ست که مفهوم ا به خوبی منتقل  ا

 کند. می

سف علی در ترجم شرط  هضمناً، یو سم  شرط « من»این جمله، ا « إن»را به حرف 

ه از لفظ زبان م دأ است. بنابراین بهتر است کتغییر داده است که این عمل فاصله گرفتن 

 استفاده شود. ،و یا کلماتی که معنایی معادل با آن دارند Whoeverاز 

 ترجمه پیشنهادی:
Whoever constantly desires the immediate … 

 

 

 

نيْاَ وَحلَْخِوَةِ فلَيْمَْدُ ﴿ ُ فيِ حلدُّ مَاءِ مَنْ كاَنَ يظَُنُّ أَنْ لنَْ ينَصُْوَهُ حلَلّه  (15 حج/  ﴾بْ بسَِربَ  إلِتَ حلسَّ

حکایت از داستانی است که در زمان گذشته واقع  ،اساا نظر ع مه ط اط ایی، در این آیهبر

شرکین می ست. م شتندشده ا ست  ص( دینی که پیام ر ،پندا ست و  ،آورده ا یک دین درورین ا
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  ص( رو زمانی که پیام راز این یت خداوند هم نخواهد بود.هرگز منتشر نخواهد شد و مورد حما

به افرادی که آن نه مهاجرت کرد و دینش گستتتتر  یافت، خداوند خطاب  گونه میبه مدی

کرد که خداوند پیام ر  را یاری نخواهد کرد، اکنون کس که گمان میهر»فرمود:  ،پنداشتتتتند

شرط در این تتتت. با توج(392: 14، ج1390ط اط ایى،  « باید خود را خفه کند! ه به این مطلو، 

 جم ت باید به صورتی ترجمه شود که مفهوم ماضی استمراری را نیز افاده کند.
ARBERRY: "Whosoever thinks God will not help him in the present world 

and the world to come; let him stretch up a rope to heaven" 
PICKTHALL: "Whoso is wont to think (through envy) that Allah will not 

give him (Muhammad) victory in the world and the Hereafter (and is enraged 

at the thought of his victory), let him stretch a rope up to the roof (of his 

dwelling)" 
RODWELL: "Let him who thinketh that God will not help His Apostle in 

this world and in the next, stretch a cord aloft as if to destroy himself" 

SAHEEH: "Whoever should think that Allah will not support [Prophet 

Muhammad] in this world and the Hereafter - let him extend a rope to the 

ceiling" 

YUSUFALI: "If any think that Allah will not help him (His Messenger) in 

this world and the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling" 

را منتقل کرده  مفهوم استتتتمرار، wont هگیری از کلمپیکثال که با بهره هجز در ترجم

منعکس  ،ها مفهوم ماضتی استتمراری در جمله شترطکدام از این ترجمهاستت، در هی 

ست. به ع وه در ترجم شده ا شر هن ست. « إن»ط هم به یوسف علی، ادات  تغییر کرده ا

 شود.به این شکل پیشنهاد می ،چه که بیان شد، بهترین ترجمه برای این آیهاساا آنبر

 ترجمه پیشنهادی:

Whoever had been thinking that He will not help him [Prophet 

Muhammad] in this world 

 

 

نيْاَ وَزيِنىَهََا نوَُفِّ إلِيَهْمِْ أَعْمَالهَُمْ فيِهَا﴿  (15 هود/  ﴾مَنْ كاَنَ يوُيِدُ حلحَْياَةَ حلدُّ

ستعمال فعل  شین، ا شریفه، همچون آیات پی نارعدر کنار ف« کان»در این آیه   ،عل م

 ،معنایی همچون ،کند. مفهوم استتتتمرار در این آیهمعنای استتتتمرار در شتتترط می هافاد
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کند که گویی آن فرد اصتتً  ایجاد می ،«هرکس که پیوستتته به دن ال زندگی دنیا باشتتد...»

سى،  وقتی برای آخرت ندارد  شن(226: 6، ج1415آلو شود که تر می. این معنا زمانی رو

عد می یه ب ید: در آ ارُ  ﴿فرما نَّ لَّبيِنَ ليَسَْ لهَُمْ فيِ حلَْخِوَةِ إلِاَّ حل ئكَِ ح را که چ؛ (16 هود/  ﴾أُولَه

شت و  ،اگر کسی بخشی از وقت خود را صرف آخرت کند قطعاً بهایی از آن خواهد دا

ا بوده باشتتد. ارلو تتتتتای ندارد که پیوستتته به دن ال دنیتنها کستتی در آخرت هی  بهره

شتتتریفه دقتی نکرده و معنای آیه را بدون در نظر گرفتن  همترجمان به این نکته در آی

 اند.به انگلیسی منتقل کرده ،مفهوم استمرار
ARBERRY: "Whoso desires the present life and its adornment, We will 

pay them in full for their works therein" 
PICKTHALL: "Whoso desireth the life of the world and its pomp, We shall 

repay them their deeds herein" 
RODWELL: "Those who choose this present life and its braveries, we will 

recompense for their works therein" 

SAHEEH: "Whoever desires the life of this world and its adornments - We 

fully repay them for their deeds therein" 
YUSUFALI: "Those who desire the life of the present and its glitter,- to 

them we shall pay (the price of) their deeds therein" 
 

شد، ترجم هبا توجه به مطال ی که در توضیح آی شنهادی جمل هشریفه بیان  شرط  هپی

 زیر خواهد بود.صورت ، بهدر این آیه

 ترجمه پیشنهادی:
Whoever constantly desires the life of this world and its adornments, … 

 

کار رفته است ن کریم بهآآیه از قر 9در  ،ساختار ماضی استمراری در جم ت شرط

دست آمده است، به این نتیجه آیه ب 9ن یادداشت که از بررسی ترجمه ای 45اساا که بر

اند و فقط درصتتتد خطا کرده 100 ،گونه آیاترستتتیم که چهار مترجم در ترجمه اینمی

 موفض بوده است. ،یک مورد هترجم پیکثال در
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 مفهوم امتناع یا تبعید در شرط -3-2

شرط باید به آن توج ه کرد، نوع تتتتتیکی دیگر از مواردی که در هنگام ترجمه جم ت 

کند. برخی از جم ت شرط، شرط و مفهومی است که جمله شرط در زبان م دأ افاده می

گونه جم ت اکثراً وابسته کنند. تشخیص اینهای ریرممکن یا بعید میمفهوم شرط هافاد

نظر از دیگر، با صتترف ها دخیل نیستتتند؛ به ع ارتبه عقل استتت و عوامل لفظی در آن

 درستی منتقل کرد.را به توان مفهوم این جم تنمی ،سیاق

صلی حرف  ،در زبان عربی ست. گاه در جملتتتتتایج ،«لو»مفهوم ا  هاد معنای امتناع ا

صلی لغز  « إن»حرف  ،ای که مفهوم امتناع داردشرطیه ست که م ل ا شده ا ستعمال  ا

شت که مفهوم امتناع در حرف  ست. ال ته باید توجه دا مخصوص زمان  ،«إن»مترجمان ا

 آینده است.

شود که خداوند در مقامی خاص، یک مشاهده می ،رآن کریمتتتتدر برخی از آیات ق

سیاق آن بهزایی خاص را بیان میشرط را بیان کرده و برای آن ج ست که گونهکند و  ای

شان دهند ست. از جمل هن شرط ا شرط و جزای  توان به آیات این آیات می هعدم وقوع 

ایستتت که خداوند به همه جن و انس گونهبه ،در این آیات ،ت دی اشتتاره کرد. ستتیاق

ستور می سعی کنند تا مثل این قرآن»دهد که د ستند،  ستگو ه ین چن .«را بیاورند اگر را

شان دهند شنی ن شما نمیاین ا هسیاقی به رو توانید مثل این قرآن را بیاورید و ست که 

سوره بقره، بعد از بیان  24آن است که در آیه  ،شما راستگو نیستید؛ شاهد بر این مطلو

کند که این جمله به روشنی تایید می ،﴾فَإنِ لَّمْ خفَعَْلوُحْ وَ لنَ خفَعَْلوُح﴿فرماید: این ت دی می

گو هستتتند. در زبان انگلیستتی برای آوردن مثل قرآن ندارند و دروغ ،ها قدرت برکه آن

ستفاده می شرطی ا شرط از نوع دوم جم ت  شان دادن بعید بودن  شود. در این نوع از ن

رط، در جواب ش« would»جم ت شرطی، استعمال فعل ماضی در شرط و به کار بردن 

کند اگرچه که مفهوم شتتترط مربوط به زمان آینده استتتت، مفهوم بعید بودن را ایجاد می
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 Eastwood ،1994،: 334)به بررسی ترجمه برخی از آیات  ،شده . با توجه به مطالو بیان

 از این نوع خواهیم پرداخت.

 (94/ ه بقر ﴾فَىمََنَّوُح حلمَْوْتَ إنِْ كنُىْمُْ صَابقِيِنَ ﴿

ARBERRY: "then long for death -- if you speak truly" 

RODWELL: " then wish for death, if ye are sincere" 

PICKTHALL: " then long for death (for ye must long for death) if ye are 

truthful" 
YUSUFALI: "then seek ye for death, if ye are sincere" 

SAHEEH: " then wish for death, if you should be truthful" 

 

مَتْ أَيدْيِهِ ﴿ هبعد از این آیه با آوردن جمل هآی ر که مشتمل ب ﴾موَ لنَ يىَمََنَّوْهُ أَبدََح بمَِا قدََّ

شان دهند ست، به خوبی ن ست که آن هنفی ابد ا ستاین مطلو ا سرای ها را گو ن وده و 

به آن ند کرد. آخرت هم متعلض  یل هرگز آرزوی مرخ نخواه به همین دل ها نیستتتت، 

پیشتتین، آربری، رادول، پیکثال و یوستتف علی از نوع اول جم ت شتترطی  ههمچون آی

سی ستعمال کرده بهره برده و فعل ،انگلی نارع ا صورت م شرط به  اما  ؛اندرا در جمله 

واقعی بودن شتترط را ، مفهوم بعید و ریر«Should»ترجمه صتت یح با استتتفاده از کلمه 

ساختار مورد نظر در  ست و به همین دلیل این ترجمه بهترین ترجمه برای  شان داده ا ن

 آیه است.

 

 (36 کهف/  ﴾خَيوًْح منِهَْا مُنقَْلرَاًوَلئَنِْ رُببِْتُ إلِتَ رَبِّي لَََجِدَنَّ ﴿
ARBERRY: " I am indeed returned to my Lord, I shall surely find a better 

resort than this" 
RODWELL: " if I be taken back to my Lord, I shall surely find a better 

than it in exchange" 
PICKTHALL: "if indeed I am brought back unto my Lord I surely shall 

find better than this as a resort" 
YUSUFALI: "if I am brought back to my Lord, I shall surely find (there) 

something better in exchange" 
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SAHEEH: " if I should be brought back to my Lord, I will surely find better 

than this as a return 
اعَةَ قاَئمَة﴿پیشین  هدر این آیه، با توجه به جمل وقوع شرط را  ، گوینده﴾وَ مَا أَظُنُّ حلسَّ

بر فرض که به نزد پروردگارم بازگردانده شتتوم، در نزد »گوید: داند و میبستتیار بعید می

ربری، های آبا توجه به مطالو بیان شتتده، ترجمه«. گاه بهتری خواهم یافتاو بازگشتتت

اند، مفهوم بعید رادول، پیکثال، یوستتف علی که از فعل منتتارع در شتترط استتتفاده کرده

ساخته شرط را منتقل ن ستعمال لفظ  هاند. در مقابل ترجمبودن  در « Should»ص یح با ا

 انتقال این معنا موفض بوده است.

ن دقت ها میزاآیه آمده استتتت که با بررستتتی تمامی آن 78این مفهوم در  ،در قرآن

 آید.دست میاین آیات به صورت ذیل ب همترجمان در ترجم

درصد صحت 

 ترجمه
 تعداد صحیح تعداد غلط

تعداد آیات 

 بررسی شده
 نام مترجم

 صحیح 78 68 10 87.18%

 پیکثال 78 19 59 24.36%

 یوسف علی 78 17 61 21.79%

 آربری 78 12 66 15.38%

 رادول 78 9 69 11.54%

 عدم توقف جزاء بر شرط مفهوم -3-3

منوط و متوقف بر جمله شتترط استتت و در برخی  ،جمله جواب ،هادر برخی از شتترط

دلیل عدم وجود رابطه به ،ود ندارد. گاه عدم توقف شرط بر جزاءتتتاین رابطه وج ،دیگر

دلیل چند س  ی بودن وقوع جزاء است. قسمتی هس  یت بین جزاء و شرط است و گاه ب

مربوط به مواضعی است که جمله شرط صرفاً در صدد تقویت معنا بوده و  ،از این موارد

نقشی در ایجاد مفهوم شرط در جمله ندارد. جمله شرط اگر به قصد ایجاد مفهوم شرط 
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چرا که مفهوم  ؛کندالف نیز ایجاد نمیتتتتتدر جمله به کار برده نشتتده باشتتد، مفهوم مخ

باعث از  ،رفتن مفهوم شتترط در جملهگیرد و از بین مخالف از مفهوم شتترط نشتتهت می

کنم حتی به تو کمک نمی» هشود. به عنوان مثال در جملبین رفتن مفهوم مخالف نیز می

ده است، اما اگر کسی از این جمله، ، اگرچه جمله شرط به کار برده ش«اگر التماسم کنی

برداشت کند به اشت اه رفته است.  ،را« کنماگر التماسم نکنی به تو کمک می»این معنا که 

ضافه کردن کلماتی مثل  سی با ا سی و انگلی  Even»، «17اگرچه»، «حتی اگر»در زبان فار

though» ،«Even if »فهم این  ،اد کرد، اما در زبان عربیتتوان این مفهوم را ایجوریره می

توان به فظی نمیتنها وابستتته به عقل بوده و جز چند مورد خاص، بر ط ض قرائن ل ،معنا

 .18آن پی برد

وجود دارد که علیررم « لو»و نوعی دیگر از « إن»وصتتلیه، یک نوع از « لو»همچون 

صرفاً برای تهکید بیش شرط ایجاد نکرده و  ستعمال میشرطیه بودن، مفهوم  تر بر معنا ا

. تشخیص این نوع از حروف شرط، تنها وابسته به قرائن (476: 1، ج1421 ،یوطیس شود 

 عقلی است.

شرط هنکته حائز اهمیت در ترجم ست که چون مفهوم  ،این دو نوع از حروف  این ا

ای ترجمه شوند که امکان برداشت مفهوم مخالف گونه، باید بهاندشرط را از دست داده

د. در اکثر آیاتی که بیان خواهد شد مفهوم از نوع موافض وجود نداشته باش ،از ترجمه نیز

 و از نوع قیاا اولویت است.

 (154 آل عمران/  ﴾لوَْ كنُىْمُْ فيِ بيُوُخكِمُْ لرَوََزَ حلَّبيِنَ كىُبَِ عَليَهْمُِ حلقَْىلُْ إلِتَ مَضَاجِعهِمِْ ﴿
ARBERRY: "Even if you had been in your houses, those for whom slaying 

was appointed would have sallied forth unto their last couches"' 
RODWELL: "Had ye remained in your homes, they who were decreed to 

be slain would have gone forth to the places where they lie" 
PICKTHALL: "Even though ye had been in your houses, those appointed 

to be slain would have gone forth to the places where they were to lie ."  
YUSUFALI: "Even if you had remained in your homes, those for whom 

death was decreed would certainly have gone forth to the place of their death" 
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SAHEEH: "Even if you had been inside your houses, those decreed to be 

killed would have come out to their death beds ."  

سیاق شریفه ،با توجه به  ست که منظور از این آیه  شخص ا ست که در هی   ،م این ا

 ،کند و افرادی که قرار بوده در ف ن مکان کشتتته شتتوندحالی قنتتای الهی تغییری نمی

هایشتتان خوابحتی اگر در آن زمان در رخت ؛ان کشتتته خواهند شتتدحتماً در همان مک

اگر در »وم تتتتاز این آیه مفه توان. بنابراین نمی(50: 4، ج1390ط اط ایى،  خوابیده باشند 

را برداشت کرد؛ بلکه همانند « شدندشان برانگیخته نمیگاهخوابشان ن ودند به قتلرخت

مفهوم در این آیه از نوع قیاا اولویت است. از این رو رادول در ترجمه آیه  ،آیه پیشین

 اشت اه کرده است.

 

 (23 أنفال/  ﴾وَلوَْ أَسْمَعَهُمْ لىَوََلَّوْح﴿
ARBERRY: "if He had made them hear, they would have turned away" 
RODWELL: "even if He had made them hear, they would certainly have 

turned back" 
PICKTHALL: "but had He made them hear they would have turned away, 

averse" 
YUSUFALI: "if He had made them listen, they would but have turned 

back" 

SAHEEH: "And if He had made them hear, they would [still] have turned 

away 
ستتتتتتخ ،شریفه هدر ابتدای این آی ُ فيهمِْ خَيوْحً ﴿ :داوند متعال فرموده ا وَ لوَْ عَلمَِ حلَلّه

 ساخت. ا را شنوا میهخداوند آن ،ها خیری وجود داشتاگر در آن ،﴾لَََسْمَعَهُم

حال که  ،دارد معنای آن چنین استتتتنظر بیان میمورد هع مه ط اط ایی درباره جمل

سیرت در آن سن  شنوا کند باز هم ها وجود ندارد، حتی اگر خداوند آنخیر و ح ها را 

ند گردان میروی نابراین(42: 9، ج1390ط اط ایى،  شتتتو یه چنین نمی ،. ب توان از این آ

گردان شده و اگر شنوا ها رویآن ،ها را شنوا کندمعنایی برداشت کرد که اگر خداوند آن

گونه که بیان شتتد، مفهوم آیه این استتت که تا بلکه همان ؛شتتوندگردان نمیروی ،نکند
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سیرت را در خود به وجود نیاورند، اگر خداوند آنزمانی که آن حُ شنوا کند سن  ها را 

شان ندارد و باز هم رویفایده ،هم  ،این آیه، رادول هشوند. در ترجمگردان میای به حال

ضافه کردن  هو ترجم« even» هبا آوردن کلم این معنا را  ،در دو ق ب ،«still»ص یح با ا

 اند. به خوبی منتقل کرده و سه مترجم دیگر در انتقال این معنا موفض ن وده

 

ُ لهَُمْ ﴿ ةً فَلنَْ يغَْفوَِ حلَلّه  (80/ هتوب  ﴾إنِْ خسَْىغَْفوِْ لهَُمْ سَرعْيِنَ مَوَّ
ARBERRY: "if thou askest pardon for them seventy times, God will not 

pardon them" 

RODWELL: "If thou ask forgiveness for them seventy times, God will by 

no means forgive them" 
PICKTHALL: "though thou ask forgiveness for them seventy times Allah 

will not forgive them ."  
YUSUFALI: "if thou ask seventy times for their forgiveness, Allah will 

not forgive them" 
SAHEEH: "If you should ask forgiveness for them seventy times - never 

will Allah forgive them" 
شتتریفه آمده استتت:  هاین جمله در واقع تهکیدی استتت بر جمله ق ل که در همین آی

ىغَْفوِْ لهَُم﴿ ََْ ىغَْفوِْ لهَُمْ أَوْ لا خسَ ََْ شتتود که این معنا روشتتن می ،ق ل هبه جمل. با توجه ﴾حس

ها برای آن  ص( هی  ستتودی به حال ایشتتان نداشتتته و چه پیام ر ،استتتغفار در هرحال

هم در این آیه خصتوصتیتی  70یکستان استت. همچنین عدد  ،استتغفار کند و چه نکند

بار استتتغفار  70به صتتورتی که این معنا فهمیده شتتود که اگر از یک ار تا  ،کندایجاد نمی

ست و اگر  ،شود شد 80پذیرفته نی . (351: 9، ج1390ط اط ایى،  شود پذیرفته می ،بار با

سی شرط و  ،«حتی»از یک کلمه  ،برای ترجمه چنین جم تی در زبان فار سر حرف  بر 

بریم که همین کار در زبان انگلیستتتی نیز بهره می ،بر ستتتر جواب شتتترط ،«هم»یا یک 

معنا موفض در نمایاندن این ، «though»با آوردن  ،صتتت یح استتتت. در نتیجه فقط پیکثال

 اند.بوده و چهار مترجم دیگر بهترین ترجمه را ارائه نداده
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 ترجمه پیشنهادی:
Even if you asked forgiveness for them seventy times, Allah would never 

forgive them. 

 

که  یادداشت 185کار برده شده است که با بررسی آیه از قرآن کریم به 37در  ،این مفهوم

این آیات برداشتتته شتتده استتت، میزان دقت هر  هلکرد این پنج مترجم در ترجماز عم

 شود.مترجم در این مورد براساا جدول ذیل م اس ه می

درصد صحت 

 ترجمه
 تعداد غلط

تعداد 

 صحیح

تعداد آیات 

 بررسی شده
 نام مترجم

 صحیح 37 26 11 70.27%

 آربری 37 26 11 70.27%

 یوسف علی 37 23 14 62.16%

 پیکثال 37 22 15 59.46%

 رادول 37 22 15 59.46%

 
 فهوصلیه و مخفّ« إن»خلط  -3-4

صلیه و مخففه« إن»تفاوت  ست که  ،و صلیه« إن»در این ا شرط در  ،و صدد ایجاد مفهوم  در

کار برده نشده است در قرآن به ،وصلیه« إن»کند. جمله ن وده و تنها بر معنای جمله تهکید می

ش اهت به و چند موردی که  صلیه« إن»به دلیل  شده ،و ها را خلط اند که مترجمان آنباعث 

ستند. در ترجم همچون  ن اید از کلماتی ،مخففه از ثقیله« إن» هکنند، همگی مخففه از ثقیله ه

 تهکید است. ،مخففه از ثقیله« إن»و... استفاده شود. معنای « اگرچه که»

در این آیات، توجه به وجود نم « إن»وع از بهترین راه برای تشخیص مخففه بودن این ن

الِّينَ ﴿ هشتتریف هباشتتد. به عنوان مثال در آیها میفارقه بعد از آن ضَّ  ﴾وَإنِْ كنُىْمُْ منِْ قرَلْهِِ لمَنَِ حل
شتتویم که متوجه می ،«الينلمَنِ حلضَََّ »بر ستتر « نم»با توجه به وجود حرف  ،(198/ ه بقر

ست  وصلیه،« إن» : 1، ج1407زمخشر ،  ؛526: 2، ج1372ط رسى،  ن وده و از نوع تهکید ا
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 ،مفتوح آمده استتتت« نم» ،«إن»بعد از حرف ها در آیاتی که در آن ،«إن». حرف (247

اکنون به بررستتی عملکرد  .19معرفی شتتده استتت« مخففه از ثقیله» ،ن ویان هتوستتط هم

 پردازیم.مترجمان در ترجمه این آیه می
ARBERRY: "though formerly you were gone astray" 

RODWELL: "because He hath guided you who before this were of those 

who went astray" 
PICKTHALL: "although before ye were of those astray" 
YUSUFALI: "even though, before this, ye went astray" 

SAHEEH: "for indeed, you were before that among those astray" 
سف ست که آربری و پیکثال و یو شخص ا صلیرا به« إن»، حرف علیم  ،هصورت و

اند. از طرفی را در ترجمه آن آورده« even if»و « though»تلقی کرده و کلماتی همچون 

کلی ستتاختار جمله را تغییر داده و با طور، بهتردر روشتتی بستتیار ضتتعیف ،دیگر، رادول

صورت وصفیه آورده است که به علت فاصله جمله را به ،«…who before this»آوردن 

موفض  ،ص یح در انتقال این معنا همناسو نیست. تنها ترجم ، دأگرفتن از ساختار زبان م

منتقل  را به زبان مقصد« إن»تهکیدی بودن حرف  ،«indeed»عمل کرده است و با آوردن 

 شود.مناسو انتخاب می هعنوان ترجمکرده است و همین ترجمه به

 

ُ وَإنِْ كاَنتَْ لكَرَيِوَةً إلِاَّ عَلتَ حلَّبيِنَ هَدَى ﴿  (143 بقره/  ﴾حلَلّه
ARBERRY: "though it were a grave thing save for those whom God has 

guided" 

RODWELL: "The change is a difficulty, but not to those whom God hath 

guided" 
PICKTHALL: "In truth it was a hard (test) save for those whom Allah 

guided" 
YUSUFALI: "Indeed it was (A change) momentous" 

SAHEEH: "And indeed, it is difficult except for those whom Allah has 

guided." 
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ه یابیم کدر می ،«كريوة»بر ستتتر کلمه « نم»با توجه به وجود حرف  ،در این آیه نیز

ست  ،وصلیه« إن» : 1، ج1407زمخشر ،  ؛415: 1، ج1372ط رسى،  ن وده و از نوع تهکید ا

صتتورت را به« إن»، «though»این آیه، به جز آربری که با آوردن کلمه  ه. در ترجم(200

صورت مخففه را به« إن»، ص یح عمل کرده و رجمه کرده است، بقیه مترجمانشرطیه ت

 اند.کید آوردهو به معنای ته

 

 (3 یوسف/  ﴾وَإنِْ كنُتَْ منِْ قَرلْهِِ لمَنَِ حلغَْافلِيِنَ ﴿
ARBERRY: "though before it thou wast one of the heedless" 

RODWELL: "of which thou hast hitherto been regardless ."  

PICKTHALL: "though aforetime thou wast of the heedless" 
YUSUFALI: "before this, thou too was among those who knew it not" 
SAHEEH: "although you were, before it, among the unaware" 

 به ،«لمن حلغافلين»بر ستتتر « نم»با وجود حرف  ،در این آیه نیز همانند آیات ق لی

 ،علی و ص یح. آربری، یوسف(441: 2، ج1407زمخشر ،  بریم پی می« إن»مخففه بودن 

صلیه ترجم« إن»حرف  ،«though»با آوردن  صورت و رادول همانند آیه  .انده کردهرا به 

صورت وصفیه ترجمه کرده م دأ فاصله گرفته و جمله را به هق لی از ساختار اصلی جمل

هم  ویعلی است که ال ته متعلض به یوسف ،است. بهترین ترجمه در بین این پنج ترجمه

اضتتافه  ،را در ترجمه« too»مفهوم تهکید را در آیه نمایش نداده استتت و از طرفی دیگر 

 کرده است که در جمله عربی موجود نیست.

 ترجمه پیشنهادی:
And indeed, you were, before it, among the unaware. 

 

ش اهت دارد، اخت ط  ،یک مورد دیگر سهله مورد ب ث   «إن»که تا حدود زیادی به م

 ﴾لىِزَُولَ منِهُْ حلجِْراَلُ  وَإنِْ كاَنَ مَكوُْهُمْ ﴿ هشتریف هنافیه و وصتلیه استت. به عنوان مثال در آی
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به خوبی نشتتان  ،آمده استتت« تزول»ج ود که بر ستتر فعل « نم»حرف  ،(46ابراهیم/  

 . (495: 6، ج1372ط رسى،  است « إن»و نافیه بودن « کان»دهنده منفی بودن 

ARBERRY: "though their devising were such as to remove mountains" 
RODWELL: "even though their plots had been so powerful as to move the 

mountains" 
PICKTHALL: "though their plot were one whereby the mountains should 

be moved" 
YUSUFALI: "even though they were such as to shake the hills" 
SAHEEH: "even if their plan had been [sufficient] to do away with the 

mountains" 
ماتی نظیر  یه از کل مه این آ « though»و « even though»هر پنج مترجم در ترج

 وصلیه است.« إن»نافیه با « إن»اخت ط  هاند که نشان دهنداستفاده کرده

 ترجمه پیشنهادی:
And their plan had not been to do away with the mountains. 

 

های این پنج مترجم تهیه شده است، میزان دقت یادداشت که از ترجمه 75با بررسی 

 شود.گونه آیات به شرح ذیل م اس ه میها در ترجمه ایناین مترجم

 تعداد صحیح تعداد غلط درصد صحت ترجمه
تعداد آیات 

 بررسی شده
 نام مترجم

 صحیح 15 10 5 66.67%

 رادول 15 10 5 66.67%

 پیکثال 15 9 6 60%

 یوسف علی 15 9 6 60%

 آربری 15 7 8 46.67%
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 تشخیص درست جمله شرط و جواب شرط -3-5

شرط سیار در ترجمه جم ت  ست، دقت  ،یکی دیگر از نکاتی که ب مهم و قابل توجه ا

شود که تر میزمانی پر رنگ ،در تشخیص جمله شرط و جواب شرط است. این مسهله

صورت معطوف یا ریر شد؛ در چنین چندین جمله به  معطوف در کنار هم قرار گرفته با

ساا قرائن عقلی و گاه با قرائن لفظیشرایطی بر شرط و می ،ا شخیص جمله  توان به ت

 جواب شرط پرداخت.

ِ إلِهًَا آخَوَ لَا بوُْهَ ﴿ هشتتریف هدر آی ابهُُ عنِدَْ رَبِّهِ وَمَنْ يدَْعُ مَعَ حلَلّه َََ َّمَا تِس   مؤمنون/ ﴾انَ لهَُ بهِِ فإَنِ

معترضه است و جواب  هاست و یا جمل« إله»یا صفت برای  ،﴾لا بوهان له به﴿ هجمل ،(117

باعث شده تا  ،دیگرباشد. توالی این دو جمله در کنار یکمی ،﴾فإنما تسابه عند ربه﴿شرط 

تلقی کنند. برای بررسی  ،را به عنوان جواب شرط ﴾بهلا بوهان له ﴿ هبرخی از مترجمان جمل

 این آیه خواهیم داشت. هتر، نگاهی به عملکرد مترجمان در ترجمبیش
ARBERRY: "And whosoever calls upon another god with God, whereof 

he has no proof, his reckoning is with his Lord" 
RODWELL: "And whoso, together with God, shall call on another god, 

for whom he hath no proof, shall surely have to give account to his Lord ."  
PICKTHALL: "He who crieth unto any other god along with Allah hath 

no proof thereof. His reckoning is only with his Lord ."  
YUSUFALI: "If anyone invokes, besides Allah, Any other god, he has no 

authority therefor; and his reckoning will be only with his Lord !"  
SAHEEH: "And whoever invokes besides Allah another deity for which 

he has no proof - then his account is only with his Lord ."  

لا ﴿ هجواب شتترط را درستتت تشتتخیص داده استتت، اما جمل هجمل ،اگرچه آربری
 ترجمه کرده است که ص یح نیست. ،عنوان تعلیلرا به ﴾بوهان له به

بعد  هعنوان جواب شرط تلقی کرده است و جملرا به ﴾لا بوهان له به﴿ هجمل ،پیکثال

 د.باشتوسط وی می ،استینافیه گرفتن آن جمله هبا نقطه آورده که نشان دهند ،را
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را جواب شتترط پنداشتتته و جمله بعد را به ﴾لا بوهان له به﴿جمله  ،علی نیزیوستتف

 صورت معطوف به آن ترجمه کرده است.

جواب شرط موفض بوده و بنابراین،  هدر تشخیص جمل ،در این میان، رادول و ص یح

 شود.عنوان ترجمه درست انتخاب میاین دو مترجم به هترجم

 

حلَّبيِنَ إذَِح مَا أَخوَْكَ لىِحَْملِهَُمْ قُلتَْ لَا أَجِدُ مَا أَتْملِكُمُْ عَليَهِْ خوََلَّوْح وَأَعْينُهُُمْ خفَيِضُ وَلَا عَلتَ ﴿

مْعِ تَزَناً  (92/ ه توب ﴾منَِ حلدَّ
ARBERRY: "neither against those who, when they came to thee, for thee 

to mount them, thou saidst to them, 'I find not whereon to mount you'; they 

turned away" 
RODWELL: "Nor against those, to whom when they came to thee that thou 

shouldst mount them, thou didst say "I find not wherewith to mount you," and 

they turned away their eyes shedding floods of tears for grief" 

PICKTHALL: "Nor unto those whom, when they came to thee (asking) 

that thou shouldst mount them, thou didst tell: I cannot find whereon to mount 

you. They turned back with eyes flowing with tears" 
YUSUFALI: "Nor (is there blame) on those who came to thee to be 

provided with mounts, and when thou saidst, "I can find no mounts for you," 

they turned back, their eyes streaming with tears of grief" 
SAHEEH: "Nor [is there blame] upon those who, when they came to you 

that you might give them mounts, you said, "I can find nothing for you to ride 

upon." They turned back while their eyes overflowed with tears out of grief" 
 همعطوف به جمل، ﴾قلت لا أجد﴿ هیابیم که جملبراستتاا معنا در می ،شتتریفه هدر این آی

ست  شده ا ضى الدین  ؛513: 2تا، جابن دمامینى، بی شرط بوده و حرف عطف در آن مقدر  ر

و جواب  (635: 2ج تا،یابن هشتتام، ب ؛209: 5تا، ج یب، برکات ؛349: 2، ج1384استتتر آباد ، 

 . است ﴾خولوح و أعينهم خفيض من حلدمع﴿شرط در واقع 

شریفه، جمل  حالیه تلقی هرا جمل ﴾قلت لا أجد﴿ هبرخی دیگر از ن ویان در این آیه 

 .(103: 2ج تا،یسیوطى، ب ؛2343: 5ج تا،یب ش،یناظر الج اند کرده
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عطف، معلوم نیست که کدام جمله علت عدم ظاهر کردن حرف ، بهآربری هدر ترجم

سر عنوان به ست، اما با توجه به نقطه ویرگول که بر  شده ا شرط در نظر گرفته  جواب 

 سوم مستهنفه تلقی شده است. هظاهراً جمل ،جمله آخر نهاده شده است

سر جمل ،رادول ست  ،﴾خولوح و أعينهم خفيض من حلدمع﴿ هحرف عطف را بر  آورده ا

 که ص یح نیست.

لت لا أجد﴿ هجمل ،پیکثال ت ﴾ق خولوح و أعينم خفيض من ﴿ه و را جواب شتتترط گرف

 ق ل آورده است. هرا بعد از نقطه و پایان جمل ﴾حلدمع

به خوبی  ،﴾قلت لا أجد﴿ هبا ظاهر کردن حرف عطف بر ستتتر جمل ،علییوستتتف

 را نشان داده است. ﴾خولوح و أعينهم﴿جواب شرط بودن 

ست اگرچه ظاهراً جواب شرط را درست تشخیص داده، اما می ،ص یح هترجم توان

 احتمال برداشت اشت اه از آیه را از بین ب رد. ،با اضافه کردن یک حرف عطف

 

 گیرینتیجه -4
 براساا آنچه گذشت، پژوهش حاضر به نتایج زیر دست یافت:

م ال و از م ال و ریر هبه دو دستتت ،از یک منظر ،در هر زبانی ،جم ت شتترط -1

ست ،منظری دیگر سیم میس  ی س  ی و چندتک هبه دو د شیوتق بیان هر  هشود. توجه به 

نوع از این شتتروط در زبان عربی و انگلیستتی متفاوت استتت که مترجم باید در هنگام 

شرط در هر آن هترجمه دقت کافی را در ترجم ها به کار گیرد. هرکدام از انواع جم ت 

اشتتت. در ای دباید به این قواعد توجه ویژه ،قواعد خاصتتی دارند که برای ترجمه ،زبان

شود که نوع جم ت شرط از طریض قرائن عقلی، لفظی و یا حالی دریافت می ،هر زبانی

های مختلف متفاوت است. به ع ارت دیگر، ممکن مواضع استفاده از این قرائن در زبان

ست برای نمایش دادن یک معنا در یک زبان شود هاز یک قرین ،ا ستفاده  در  اما ؛لفظی ا

 ایش دادن همان معنا نزم باشد از یک قرینه عقلی استفاده کرد.زبانی دیگر برای نم

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
97

.5
.1

0.
5.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
24

 ]
 

                            31 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.10.5.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-24864-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1397پاییز و زمستان ، 10ه ، شمار5ه دور _

142 

های متفاوتی استتتتعمال شتتتوند، اما توانند در زماندر جم ت شتتترط می ،افعال -2

کند با زبان دیگر های مختلف ایجاد میمعنایی که یک زمان در جمله شتتترط در زبان

ان زبان م دأ را به زب هر جملمتفاوت استتت. بنابراین مترجم ن اید عیناً زمان مستتتعمل د

مقصد منتقل کند، بلکه باید معنای جمله را دقیض بفهمد و در زبان مقصد فعلی که همان 

ستعمال نماید، اگر چه که زمان فعل در زبان مقصد و م دأ یکسان معنا را ایجاد می کند ا

 نشود.

لش زا چند نکته در ترجمه جم ت شتترط قرآن به انگلیستتی برای مترجمان چا -3

توان به توجه به زمان افعال به کار برده شده در جمله، مفهوم ها میاند که از میان آنبوده

شرط با  سامی  شروط تاکیدی، خلط انواع مختلف حروف و ا شرط،  امتناع و ت عید در 

 دیگر و نیز تشخیص ص یح جمله شرط و جواب شرط اشاره کرد.یک

ضر مجموعاً  شت ا 695در ت قیض حا شده  141ز یاددا آیه از قرآن کریم جمع آوری 

سی ترجمه ست که بعد از برر ستی و دقت در عملکرد ا های هر یک از پنج مترجم، در

 شود.هر مترجم بر ط ض جدول ذیل م اس ه می

 

درصد صحت 

 ترجمه
 تعداد غلط

تعداد 

 صحیح

تعداد آیات 

 بررسی شده
 نام مترجم

 صحیح 141 106 35 76.26%

 پیکثال 141 50 91 35.97%

 یوسف علی 141 50 91 35.97%

 آربری 141 46 95 33.09%

 رادول 141 42 99 30.22%
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 نوشتپی -5
1  - Conditional sentences 

2 - Main claus 

3  -  Conditional clause 

تری نستت ت به فارستتی برخوردار استتت، زیرا نوع زبان انگلیستتی در این باره از اهمیت ویژه - 4

ستعمال  سی تفاوتا شرط و نوع و زمان افعال در جم ت انگلی س تاً زیادی با الفاظ اعم از ادات  های ن

زبان عربی دارد. از این رو عدم توجه به برخی از مواردی که ممکن است در ترجمه فارسی قرآن خللی 

 انگلیسی ممکن است تغییرات شدیدی در مفهوم به وجود بیاورد. وارد نسازد، در ترجمه

 به نقل از دانشنامه آزاد ویکیپدیا - 5

مطالو مربوط به احکام و قواعد جم ت شرط معمونً ذیل م احث مواضع جزم فعل منارع و  - 6

 یا ذیل بیان معانی ادوات زبان عربی مطرح شده است.

شرطی مد نظر  - 7 ست، بلکه به طور کلی  ضی لفظی یا معنوی نی ضی، فعل ما شرط ما منظور از 

دادی، انن اگر دیروز ف ن کار را انجام می» ه گذشته ص  ت کند. به عنوان مثال در جملهاست که دربار

 شرط مربوط به زمان گذشته است.« شدیموفض می

ضعاگرچه در  - 8 ستعمال می برخی از موا ستفاده قرائن حروف به جای یکدیگر نیز ا شوند که با ا

 .پیدا کردها در جمله دست توان به معنای مورد نظر آنمی

ای همچون ذکر مفهوم مخالف برای ال ته نزم به ذکر استتت که در برخی مواضتتع، قرائن لفظی - 9

تواند نشتتان دهنده توقف ای دیگر در همان ستتیاق مییک جمله و عدم ذکر مفهوم مخالف برای جمله

ای که جملهای که مفهوم مخالف آن ذکر شتده و عدم توقف جزاء بر شترط در جزاء بر شترط در جمله

 مفهوم مخالف آن ذکر نشده باشد.
10- Open Conditionals 

شرط - 11 شرطی در زبان عربی  ، 1998القرافی ، شوند  های عقلی نامیده میاین نوع از جم ت 

 (.105: 1ج

: 1، ج1418ابن النجار ، شتتود  های عادی گفته میبه این گونه شتتروط در زبان عربی شتترط - 12

360.) 

13  - Unreal Conditionals 

گیرند. چرا این دسته از شروط و همچنین نوع بعد در دسته شروط امتناعیه در عربی قرار می - 14

 ها م ال و یا نزدیک به م ال است.که وقوع جزاء شرط در آن
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 تر به این نوع از جم ت پرداخته خواهد شد.های بعدی مقاله بیشدر بخش - 15

 به همراه فعل شرط به کار برده شده باشد.« کان»به جز در مواردی که فعل  - 16

متفاوت استتت، اما این دو کلمه در زبان انگلیستتی تا « حتی اگر»از جهاتی با « اگرچه» کلمه - 17

شانی دارند و  شد نیز به کار « حتی اگر»در حالتی که دقیقاً معنای « اگرچه»حدودی با هم همپو شته با دا

ی استتت که در جواب «would» در زبان انگلیستتی کلمه« اگرچه»برای « حتی اگر»مفهوم  رود. نشتتانهمی

 شود.شرط آورده می

 توان چنین ساختاری را به این معنا تلقی کرد: جمله خ ریه، یک جمله شرطیه با حرفال ته می - 18

شرط « واو»عطف  ساختار با این معنا که بدون جمله جواب می« إن»یا « لو»و ادات  آید. ولی چون این 

 توان آن را به عنوان یک قاعده معرفی کرد.فراگیر نیست نمی

 158: تا،یب ،یجنابن - 622: 2ج تا،یم رد، ببه عنوان مثال نک:  - 19

 

 منابع -6
 قرآن کریم*

 أم القر ، معهد جامعة: ، مکه مکرمهالعربيةال دیع فی علم  م ارک بن م مد، ،ابن اثیر -1

 (.تایب،  و إحیاءالتراث الإس می العلميةال  وث 

، کانالع ی مکتبة، الریاض: شرح الکوکو المنیر تقی الدین أبو ال قاء،، النجار ابن -2

 (.ق1418 

حمد عزو : اضی ت ق شرح الدمامینی على مغنی الل یو م مد بن ابى بکر، ،دمامینى ابن -3

 تا(.بی،  التاری  العربی مؤسسةعنایه(، بیروت: 

، قم: کتابخانه حنرت آیت الله العظمی الل یو مغنی وسف،یع دالله بن  ،هشام ابن -4

 (.تایب،  شی نجفی  ره(مرع

(، یربمراد ح لی: م مد خلضی ت قشرح اللمع فی الن و کتاب ،یعثمان بن جن ،یجنابن -5

 (.تایب،  العلميةالکتو  دار: روتیب

: دارالکتو روتیهنداو (، ب دی: ع دال مضی ت ق الخصائص ،___________________ -6

 تا(.بی،  العلمية

 (.م1998،  العلمية: دار الکتو روتی، بمع هوامشهالفروق  أحمد بن إدریس،، القرافی -7
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، انیالمث لس عروح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم و ا ،بن ع دالله، م مودآلوسى -8

 (.ق1415،  ، منشورات م مد علی بینونالعلمية: دار الکتو روتیب

 تا(. یب،  ، قاهره: دارالنشر للجامعاتالعربی الن و هم،یابرا میابراه، برکات -9

 (.ق1405،  ، بیروت: دارالکتو العربیالتعریفات علی،، جرجانی -10

، تهران: ةالمتجدد اللغوية الحياةو  الرفيعةالن و الوافی مع ربطه بالأسالیو  ،ع اا ،حسن -11

 (. 1367،  ناصر خسرو

ة : موسسان، تهرالکافيةشرح الرضی على  ،م مد بن حسن ،الدین استر آباد  رضى -12

 (. 1384،  النشرالصادق للط اعه و 

الکشاف عن حقائض روامض التنزیل و عیون الأقاویل فى  م مود بن عمر، ،زمخشر  -13

 (.ق1407،  : دار الکتاب العربیروتیحسین احمد(، ب : مصطفىضی ت ق وجوه التهویل

 ،والنشر والتوزیع للطباعةالآردن: دار الفکر ، معانی الن و فاضل صالح،، سامرایی -14

 (.ق1420 

: ضی ت ق تلخیص المفتاح رحعروا الأفراح فی ش ،على بن ع د الکافى ،س کى -15

 (.تایب،  العصرية المکتبة: روتیع دال مید هنداو (، ب

 (.ق1421،  ی: دارالکتو العربروتی، بعلوم القرآن یف الإتقان ن،یج ل الد ،یوطیس -16

احمد عزو : ضی ت ق الجوامع فی الن و عهمع الهوامع شرح جم ،_________________ -17

 (.تایب،  : دار إحیاء التراث العربیروتیعنایه(، ب

 (. 1387،  ، قم: دارالعلمفی الصرف و الن و العربيةم ادی  رشید،، یشرتون -18

 (.م1999،  ، دمشض: دارالکتو العربیإرشاد الف ول م مد،، یشوکان -19

، مط وعاتالأعلمی لل مؤسسة: روتیب، المیزان فی تفسیر القرآن ،م مدحسین ،ط اط ایى -20

 1390 .) 

 ،، تهران: ناصر خسرومجمع ال یان فی تفسیر القرآن ،فنل بن حسن ،ط رسى -21

 1372 .) 

یب،  ةالعلمي: دار الکتو روتی: حسن حمد(، بضی ت ق المقتنو د،یزیم مد بن  ،م رد -22

 (.تا
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 لفنلابو ا :ضی ت ق الصمديةفی شرح الفوائد  النديةال دائض  علیخان بن احمد، ،مدنى -23

 (.تایب،  سجاد (، قم: ذوی القربى

 (.ق1410،  ، قم: مکتو النشر انس میتمهید الوسائل فی شرح الرسائل ،على ،مروجى -24

ل بشرح تسهی دشرح التسهیل المسمى تمهید القواع ،م مد بن یوسف ،شیالج ناظر -25
 (.تایب،  ، قاهره: دارالس مالفوائد

26- Eastwood ،John ،Oxford Guide to English Grammar ،New York: Oxford 

University Press.(1994) 

27- Murphy ،Raymond ،Basic Grammar in Use ،New York: Cambridge 
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